LESSON [

¥

uﬂ SHIN, (@ SA4D AND L TA'.

»

L;‘ (shin). It is pronounced like English sh in ‘ship’ and ‘shake’.

It is exactly like (_ in all its forms except for the dots. (~ has no dots
and U" has three dots above.

Observe the following combinations:

§l_lt 13

-
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LESSON 7
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(2 (sad). It is an emphatic counterpart of (» and produced

not at the teeth like sin, but further back in the mouth. The back part of the
tongue is made tense and is slightly raised while the centre of the tongue is de-
pressed, thus a narrow passage is formed through which the air stream passes out
with an audible friction. The articulation of sad is accompanied by a slight round-
ing of the lips.

The initial ‘box’ of 2 starts from left to right like that of t

forming a hook shape. While the tail of the t continues towards the right

that of (@ turns to the left. But this tail is like that of (w and (.

S - — —

P
D) A4 [/

«—

Observe the following combinations:

sb S - VP
sm Loemild AP
khs ol P (
as o w2

nsf —Ra RS (U]

£l ad J oo o
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INTRODUCTION TO QUR ANIC SCRIPT

_L (1@’). It is an emphatic = . The tongue presses hard against the

edge of the upper teeth with the tip protruding. The tongue abruptly parts company

with the upper teeth to allow a following vowel or consonant sound to be
articulated.

The lower half of L is similar to the box of (e . Itis a descending

letter with a clockwise turn.

L

i
)

1-4-—'/

L.
b b

b b b b
N b G G

tlg 3
htm o
ILLUSTRATIVE TEXT P P
1. to extend (basata) L.:u.: .L u’» :_'
~ e ' < -’
2. to go out from a place (naghata) qAM—J b U" o
7~ 7 v - e _
3. to bein vain (batala) ‘J_E_,- J L -
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4. to spread out

5. to intercede

6. to stare

7. to be faint hearted

8. to depart

9. to make

10. to be upright

11. to eat

(sataha)

(shafa‘a)

(shakhasa)

(fashila)

(fasala)

(sana‘a)

(salaha)

(ta“ima)

THE SHADDAH SIGN (CONTINUED)
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LESSON 7
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In Lesson 1 we have learnt that almost every primary concept in Arabic
is expressed by means of three consonants, which form the root of a word. Modi-
fications of meanings are either expressed by vowel variations or by the addition
of consonants. The shaddah plays an important role in this process by inserting

or rather doubling a consonant.

The doubling of the second consonant of a verb

modifies the meaning of the root form so as to express the idea of a causative
or intensive action. Note the following verbs carefully:

-

e
w
1. to cause to d__;'_;

be slain
(qattala)

2. to impose 1z -
a burden J\.q._;
(hammala)

-

to slay
(qatala)

to load
(hamala)

”, -

P

J—oa

/,1
Jd o o
”

J & T

Note the pronunciation carefully, for the verbs without the shaddah are pronounced
qgatala and hamala, but with shaddah they are pronounced gattala and hammala,

respectively.
-~

w
3. to teach =

(“allama)

-

to know
(‘alima)

s

-

s d ot
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INTRODUCTION TO QURANIC SCRIPT
-~

4. to preserve

(sallama)
5. to confirm R
(thabbata) )
- -
6. to cause to D
turn aside :
(jannaba)
~ & z
7. toleave —la
behind
(khallafa)
8. to praise ‘E e
(sabbaha) )

Note the difference in the meanings of sabaha and sabbaha.

to be safe ,3_,L.:» ,/6 d g)/d
(salima) - -
to be firm ;A.:u — :_: o
(thabata) )
to turn :_,.:.; — O .
aside * ) :
(janaba)

-7 < 1 7
weome  GZ 5 J 7
after
(khalafa)
to roll G.w’ " — L;’
onwards ’ Z )
(sabaha)

There is nothing

common between the two verbs although they are apparently from the same

root.

”

-
J= s
.

9. to cause to
hasten

(ajjala)

10. to retrace
one’s steps .
(‘faggaba)

PRACTICE TEXT 5§
1. She bears

2. Behind you

vy
3. Hecreated you (masculine plural) ( JS.__,(

4. You fear

5. He made for you (masculine plural)

34

" ? T <
(masculine plural) ( ,DJ «._.n_\.a-)

(masculine plural)

You will come across such exceptions, but not frequently.
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LESSON 7
N

6. I made NS N

7. He made you (masculine plural)

. e 1 -~ . .
The verb ja‘ala J.a.._;(see Lesson 2) has been used in the Qur'an 346 times.
We have given only one meaning, ‘to make’, but it is variously translated according
to the context.

8. We act d_;_;_"
- A

9. Before you (masculine plural) \ ~ s

10. I killed £ 107

7, 7 7
¢ %

SHAKHASA
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